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NamoMaTHYHOCTh KaK OTJHYHMTEIbHOE CBOMCTBO
npo@ecCHOHAIBLHOI0 MOAbsA3bIKA BOeHHOcay:kamux CIIHA

Annomauus. BOCHHBIM TONBA3BIK, OOCITYKUBAIOUINA KOMMYHUKATUBHBIC MOTPEOHOCTH COIMATBHO-
po(eCCHOHANTBLHON TPYIITBI BOCHHOCITYXKAIUX, XapaKTePU3yeTCs CIEU(UKOI JIEKCHIeCKOro COCTaBa,
TOYHOCTHIO W JTAKOHUYHOCTHIO (HOPMYITHPOBOK, UINOMATHYHOCTHIO. [IpeMeTHYI0 001acTh MCCIenoBa-
HUS COCTABJISCT (hPa3eoOrHUSCKUI TIIACT SA3bIKa BOCHHOM CIYXOBI B JICKCUYECKHX CIUHUIAX COIUAIIb-
HO-TpynroBoro auanekta. CTaThs BHINOJHEHA HA MaTepUale aHTIIMHCKOTO SI3bIKa U aJpecoBaHa JINHTBHU-
CTaM, BOCHHBIM MEPEBOTIMKAM M IIUPOKOH ayTUTOPUH.

Knroueesvle cnosa: Boopyxennnie cuinbl CIIA, BoeHHOCTy X alui, BOCHHBIN MOABA3BIK, UIUOMA, (pa-
3€0JI0THYECKasl SAMHUIIA.
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Abstract. The military sublanguage serving communicative needs of the military socio-professional group
shows specific lexical composition, accuracy and conciseness of its wording, idiomaticity. The subject
area of the study is the phraseological layer of the military professional sociolect. This article is exempli-
fied in English and addresses linguists, military interpreters and a broad audience.
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acTosmas CTaThsl MOCBSIICHA aHa-

JU3y XapaKTepHBIX OCOOCHHOCTEH

MpOoPECCHOHAIBHOTO  TOBA3BIKA
AMEPUKAHCKUX BOCHHOCITYXKAIIUX, MpPe.-
CTaBJICHHOTO JIMTEPATypPHBIM CTaHAAPTOM U
COLMAJILHO-TPYIIIIOBBIM JTHaIeKTOM. [lpen-
METHYIO 00JIaCTh MCCIICOBAHMSI COCTABIISIET
npoeCCUOHATIPHO MapKUpOBaHHas (paseo-
JIOTUA, KOTOpasd HaXOJUT CBOC BBIPAKCHHUEC B
apMEHCKOM COIMAIbHO-TPYITIOBOM JHAJICK-
te. llenpro paboThl siBIsIeTCS 0OOCHOBaHHUE
Te3Huca O TOM, 4TO 0OpazHOCThH mpodeccro-
HAJIbHOW KapTHHBI MHPa BOECHHOCIYKAIIEro
HAXOJIUT BBIPAKEHHUE B UMOMATHKE PEUCBO-

ro y3yca MpEeACTAaBUTENsI apMeEHCcKoN cyO0-
KyJIBTYpbl. 3HAYMMOCTb HCCIeloBaHul (pa-
3eonornueckux eauHul (PE) ¢ nmosunum
HAIlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH clieUu(UKUd U
COLIMAJIbHO O0YCIIOBIEHHON CTpaTU(UKalun
COXpaHsET CBOIO AKTYaIIbHOCTD.
B3anmopeicTBre sI3bIK0B U KYJIBTYp J0-
CTUTaeTCs B XOJE OCBOCHHUS KYJIbTYPHBIX
apre(akToB, B Ipoliecce aHajlu3a MUCbMEH-
HBIX U YCTHBIX TEKCTOB, M3y4eHHUs (POIbK-
JIOPHBIX MPOU3BEIAEHUN, PeaTuii TOBCEIHEB-
HOM »Ku3HU Hapoja. Dpaszeororndyeckui
IJJACT HAIMOHAJIBHOTO S3BIKA OTPaXkaeT UC-
TOPUYECKUH IIyTh HApPOAA, €ro 3THUYECKHU
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oOycnoBiieHHOe MupoBocnpusitue. Ppaseo-
JIOTU3MBI  TPEACTABISAIOT Cc000il  ocoOble
BepOaIbHbIE 3HAKH, HAJICJICHHBIE «KYJIbTYpP-
HOM mamsThio». MccnenoBanue ¢paszeono-
THYECKOTO IlacTa HAIMOHAJIBHOTO SI3bIKa
MO3BOJISIET OCMBICIIUTD KOHIENITOC(EPY KyIib-
TypslL [lox dppazeonoruzmom B.W. MokueHko
MOHMMAET «OTHOCUTEJIbHO YCTOHYMBOE, BOC-
MIPOU3BOJUMOE, SKCIPECCUBHOE COYETAHHE
nekceM, obmnamaromiee (Kak TMPaBHIIO) Iie-
JIOCTHBIM 3HaYeHUEM [3, . 4].

B3aumocBs3aHHBIMU M YHHUBEpCAJIbHbI-
MU TIpU3HAKaMHU (Ppa3eosIoru3MOB BBICTY-
MAlT CEMaHTHYECKHE CIBUTH B 3HAYCHMSIX
JIEKCUYECKUX KOMIIOHEHTOB, YCTOWYHUBOCTb,
BOCIPOU3BOJMMOCTh, OOpPa3HOCTh U BbIpa-
3UTENIBHOCTh (PKCIPECCUBHOCTD). BO3HHK-
HOBEHHE (PPa3eosOru3MOB B HAIIMOHAIBHBIX
s3bikax, otMevyaer B.H. Tenus, npoucxoaut
Ha OCHOBE OOpa3HOro OTOOpa)KeHUsS Mpe-
MeTHOro mupa. ®E no3BoJIIOT 3ane4ariieTb
«OOMXOHO-IMIUPUIECKHUM, HCTOPUYECKUI
WM TYXOBHBIM OMBIT SI3BIKOBOTO KOJUIEKTH-
Ba, KOTOPBIN, OE3YCIIOBHO, CBSI3aH C €TI0 KYJIb-
TypHBIMH TpaguuusimMu <...>» [7, c¢. 13]. Tlox
¢dpazeonmorusmamu B.H. Tenmuss monmmaer
CEMAHTUYECKH HECBOOOJHBIE COUYETAHHS
CJIOB, BOCITPOU3BOJUMBIX B PEUU «B Y3yallb-
HO 3aKpEIJIEHHOM 32 HUMH YCTOMYHMBOM CO-
OTHOIIIEHWH CMBICIIOBOTO COJIEpKAHUS U
ONPEJIETICHHOT0 JIEKCUKO-TPaMMaTH4YE€CKOTO
coctaBay [8, c. 605].

[Ton d¢paszeonoru3amMaMu MOHUMAIOTCS
JIEKCUYECKH HEJEINUMBbIE YCTOWYHMBBIE CIIO-
BOCOYETAHMSI, XapaKTEpHU3yeMble CEMaHTHU-
YECKUM U HWHTOHAIMOHHBIM EIUHCTBOM.
®pazeonoru3Mam MPUCYIIN TaKue MPU3HA-
KH, KaK MHO2OKOMNOHEHMHOCMb, YCMOUYU-
8ocmb, MemagopuyHOCmyb, OYEHOUYHOCMb,
00pazHocms, IKCHPECCUBHOCMb, HEOOHO-
cnosnocmy [9, c. 144-145].

Hapsiny ¢ mepedyucineHHbIMH MpU3HAKaA-
mu A.H. bapanoB u [1.0. Jlo6poBoabCcKHii
OTMEUYAIOT CBOWCTBO  UOUOMAMUYHOCMIU,
npucymee Qpazeonoruzmam. [lox nauoma-
TUYHOCTBIO aBTOPHI TOHHUMAIOT CIIMTHOE
3HaueHue (pa3eoNOTHYecKOl EIUHUIIBI, He
BBIBOJIUMOE W3 3HAYCHHM OTIENBHBIX JIEK-
cem [1, c. 28]. dpazeonorusm — ocobas
€IMHUIA S3bIKA, CBEPXCIOBHOEC HAMMEHOBA-
Hue. Ero 3HaueHue He BBIBOAUTCS W3 MpPsi-

MOTO 3HA4YEHHUsI COCTABIIAIOLUINX €ro JICKCH-
YecKUX KOMIOHEHTOB. Bo3bMeM, Hampumep,
TaKUe€ pacIpoOCTPaHEHHBIE B apMEUCKON
npodeccuoHanbHOM cpefe UIUOMBbI, Kak 1o
hit the glory road / to go West / to die in the
blaze of glory — ‘macts cMepThIO XpabphIx’,
to die with ones boots on — ‘morudnyTs U
WCIIOJIHEHUH BOMHCKOro aoiara’, to bite the
bullet — ‘cToiiko mepeHOCUTH TATOTHI U JIU-
IIICHUSI BOCHHOU CIIY>KObI” (B TOM umciie Gpu-
3UYECKHE W MOPAJbHO-TICUXOJOTHYECKUE
Harpysku), sleeping Jesus — ‘mepacTtopor-
HEII, MeIINTENLHEBIN YyennoBek’, coffee cool-
er — ‘momeips’ [6; 10].

OpnHolf M3 Ba)KHEWIINX XapaKTEPUCTHUK
(bpa3eonornyeckux  eIWHUI]  BBICTYHAeT
CBOWCTBO OYeHOUHOCMU, BBIPAKAEMOE HKC-
IUIMIMUTHO WM UMIUIMIUTHO. B kaudecTBe
WUTIOCTPATHBHOTO ~ MaTepHaja IpUBEAEM
PO  WAMOM, AaKUEHTUPYIOUIMX BHUMAaHHE
pPELMITUEHTa Ha BAXXHOCTH OOEBOTO OIMBITA
Kak 0e3yclOBHOW IIEHHOCTH apMeWCKon
cyOkynbTypHOii cpensl. Cp.: to be as hard
as nails / been there, done that — ‘mpoiitu
CKBO3b OT'OHb, BOAY M MEIHbIC TPYObI’, bap-
tism of fire — ‘6oeBoe kperienue’ (moayye-
HUE BOCHHOCIYXAallUM HEepBOro 0OOEBOro
onbiTa). OTCyTCTBHE OOEBOrO ONBITA, OTME-
qgaroT A.C. Pomanos n E.B. Jlynanosa, He-
PEAKO CTAaHOBUTCS <«IIMTATEIBHOM Cpenon
JUId TOpOXKJIEHHs paga (pa3eosoru3MoB,
UMEIOIINX HETaTHBHO-OIICHOYHYIO KOHHO-
Tauuio» [5, c. 36]. B noaxkpemnyenue uzio-
KEHHOM MBICIIA NIPUBEJIEM TaKHE yCTONYH-
BbIe 000pOTHI peun, kak a man behind the
man behind the gun — ‘BoeHHOCTYXamIHi,
npodeCcCHOHATBLHO-T0JKHOCTHBIE  00s3aH-
HOCTH KOTOPOTO HE TMPEAINOJIarafoT Hero-
CPEICTBEHHOTO y4acTusi B OOEBBIX JEHWCTBU-
sx’, chair-borne commando / desk jokey /
pencil pusher ‘mrabnas (kaHIeIApCKas)
JIOJIKHOCTB .

[IpunsaTO pasnuuate 1aBa THMHA (paszeo-
JOTU3MOB WM uauoM. IlepBeiil TUN mnpen-
cTaBlieH a) (pa3eosOTHYeCKUMH CpallleHu-
MU, UMEIoIIHe aOCONIIOTHO HEMOTHBHPO-
BaHHbIe 3HauyeHus (See the elephant —
‘AMETH 3a TIJIeYaMH OITBIT OOEBBIX JCHCTBUH,
npoiitu 6oeBoe kpemienue’; Big Six in the
Sky — ‘BceeBbimamuii’); 6) hpa3eonornyecku-
MU €IWHCTBaMH, HMEIOIIUMU MOTHUBHUPO-
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BanHble 3HaueHus (alligators inside the boat
— ‘cepbe3HbIe MPOOJIEMBI, PEIICHUE KOTOPBIX
HE TepIUT oTiarareiabcTa’, to do smth with
flying colours — ‘ycnemino cripaBuThCS € 1MO-
craBieHHON 3amaueii’, blood and guts —
‘MY»XECTBO, CTOUKOCTh U TOTOBHOCTh K Ca-
MoroxepTBoBaHu0’, t0 burn one’s bridges /
boats — ‘roTOBHOCTH HWATH K HAMEUEHHOU
1[eJM, HeB3Upass HU Ha 4To’). Bropoi Tun
(bpazeosorn3MOB — yCTOWYHMBBIE COUYCTAHHMS,
B KOTOPBIX MEPEOCMBICICHHUIO MOIBEPraeTcs
JWIIb OJUH W3 JIGKCHYECKUX KOMIIOHCHTOB
(last ditch effort — ‘mpunarate Bce BO3MOX-
HBbIC YCHJIMS, CTapaTthCsi M30 Bcex cuir’, t0
face the music — ‘cToiikO MepeHOCHTh KpH-
TUKY, tO turn one’s coat — ‘nepeitu Ha CTO-
POHY HENPUSTENS; NPOSIBUTH BEPOJIOMCTBO’)
[2,c. 12;6; 10].

[IpuBeneHHbIE NpUMEpBI IOKA3BIBAIOT,
YTO MIUOMATHYECKUH IJIACT SI3bIKa BOCHHBIX
oTpaxkaet ocoOyro nmpodeccuoHabHYIO Kap-
TUHY MHpa, CUCTEMY LIEHHOCTHBIX OpUCHTA-
LW, KYJIbTYPHO-HCTOPUYECKOE HACIEIUE.
Warompl BOGHHOCITYXKAIUX OOHAPYKHBAIOT
COBOKYITHOCTb OTJIMYUTEIbHBIE OCOOCHHO-
CTH, CBSI3aHHBIC TJaBHBIM 00pa3oM C YHH-
KaJIbHbIM COLUOKYJbTYPHBIM OIIBITOM H
(YHKIIMOHATIBHBIM TPEJIHA3HAYCHUEM COIIH-
QIBHOIO MHCTUTYTAa BOOPYXKEHHBIX cWl. B
ITOH CBS3M OTMETHM, YTO MPAKTHYECKOE
3HAYEHUE M3YYEHHUS CIEIU(PHUKH PEueBOrO
periepryapa aMepHKaHCKHX BOCHHOCIYXKa-
IIMX OTBEYAET MHTEpecaMm MNpodhecCuoHaIb-
HOW TOATOTOBKH BOCHHBIX IEPEBOIYHKOB,
CIOCOOCTBYET HAJTKMBAHUIO B3aUMOIIOHU-
MaHHs Ha YPOBHE CYOKYJIBTYP.
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